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feilt Rimbert ctoffter ïangïE) gewannen itnttb uff bemfelBigett feilt art beut fjetlen

tag bitt titrjjmhtt ttnub ïunft gebracht. @r t)at artcE) ttttber anberem einen

Keinen fttafien über jungen in einem ftofjfarren otjnberfertt unnb frpg muttig
uff obgemettcm feilt tum üben herab gefiertt, auch entttic^en ttnnb guttt tettften
mie ein frtjger böget! betn feilt ber leitge nach fjinab munberbarlicf) geflügelt,

attfo bj eg jebermann, fo eg angefelfen, uterglidjen bermunbertt tjatt.
/; ®iemt)t nun fottidjg attfo in unfer ftatt öffentlich gefcfiet^en ttnttb bott

utcttgttichen angefetjen unnb tbir bon Beutelten uteifter Heinrich Stjuer fjitttic^en an»

gcfttch tuitb angelangt finb ioorben, inte bcffetBigen fdjtjit unb urtunbt mitjettjeiten,
haben mir inte fotdjg nit bermeigern noch aBfctjtacfjen mötteu, fonber ju fteur
ber marheitt bifett Brieff mit ttitfer ftatt nnhnngenbent fecrettinfigett bermartt
geBett taffeit. SKontagg am 9ten tag feßtembrig bon ©tjriftt ttnferg einigen
ertoferg ttttb fetigmacher gepurtt) gegatt tïjttfenb funffhuitbert achtgig unb brü jar."

Urïhuitbt uteifter Heinrichen Spitcr bon fanet ©alten gegeben.

6taatgarcE)ib 23afet»©tabt,

(SJtiffiben St 44, fot. 264.)
33afet. ißaut 9tott).

fragen unb Qlnttoorten.

ßaehariagfegen. — 9®ir fottten Stuffdjtul fm^en über fotgettbe Skid)»

ftabett (Initialen) auf ber SSorberfeite einer alten 23euebiftugniebattte. Unter
beut S3ruftbitb ©t. 58eitebift§ finb bie 33ucE)ftaBett eingeprägt mie folgt:

Z
1) I A 4- B

I Z I S A P

-I- Z + H G L

+ F I R S

SBir märett fshrtett âu grofjettt ®attï bcrBitttbcit, menn @ic îttig bett cbtt.
borhanbenett lateinifcheit ®ej;t ber 33uc£jftaBen ergangen tieften.

S3enebittinerabtei ©ihmeifIBerg. iß. ißelcgriitttg Hoffmann.

Stntmort. — $cbe einjetnc initiate beg fog. QacEiariaSfcgenê Bebeittet
einen tateinifchen ©prttch, fo baf; ber gattje ®e£t pier nicht miebergegeben
rnerben ïantt, j. S3.:

Z Zelus domus tuae liberet me!
D Dcus, Deus meus, expelle pestent a me et a loco isto; libera me!
I In manus tuas, Domine, commendo spiritum meurn, cor et corpus meum.
A Ante coelum et terram Deus erat

®ie gange Stitftöfung ift ju finben Bei iß. Saurenj Qetfyt, D. ©.S3., ,,®er
©t. 33cnebiftgpfennig"(©iitfiebetn 1858) ©.19 ff.; ebenfo ittjben Heff- S3tättern
f. Sotïgïunbe 17 (1918) 37 ff., mo augführtidj über bett Qadjariagfegen ge»

hattbclt ift. ®ie gcmühntichc SBuchftaBenfotge ift:
+ Z +DIA +BIZ -f- SAB + Z + IIGF 4- BFRS.

©. H.4Î.

- 29 —

seill hundert cloffter lnugkh gespannen unnd uff demselbigen seill au dem hellen

tag bill kurtzwyll unnd kuust gebrucht. Er hat auch under anderem einen

kleinen knallen nder jungen in einem stoßkarrcn vhnversertt nnnd fryg mnttig
uff obgemeltem seill von oben herab gefiertt, auch enttlichen unnd zum lettsten
wie ein fryger vogell dem seill der lcnge nach hinab wunderbarlich geflogen,

allsv dz es jedermann, so es angesehen, merglichen verwundertt hatt.
// Diewyl nun svllichs allsv in unser statt öffentlich geschehen nnnd von

mengklichen angesehen unnd wir von bemelten meister HeinrichLyner pittlichen an-
gesnch tnnd angelangt sind worden, ime dcsselbigen schyn nnd urknndt mitzetheilcn,
haben wir iine solchs nit verweigeri? noch abschlachen wöllen, sonder zu steur
der warhcitt disen briefs mit unser statt anhangendem secrettinsigell vcrwartt
geben lassen. Montags am Men tag septembris von Christi unsers einigen
crlosers nnd scligmncher gepurth gezalt thnsend fnnfshundert achtzig nnd drü jar."

Urkhundt meister Heinrichen Lyner von sanct Gallen gegeben.

Staatsarchiv Basel-Stadt,
(Missiven A 44, fol. 264.)

Basel. Paul Roth.

Fragen und Antworten.
Zachariassegcn. — Wir sollten Aufschluß haben über folgende

Buchstaben (Initialen) auf der Vorderseite einer alten Benediktusmedaille. Unter
dem Brustbild St. Benedikts sind die Buchstaben eingeprägt wie folgt:

D I st- ö
I 75 st- 8 .4.

st- ^ st- D k D

st- I U 8

Wir wären Ihnen zu großen? Dank verbunden, wenn Sie nils den evtl.
vorhandenen lateinischen Text der Buchstaben ergänzen ließen.

Benediktinerabtei Schweiklberg. P. Pelcgrinus Hoffmann.

Antwort. — Jede einzelne Initiale des sog. Znchariassegens bedeutet
einen lateinischen Spruch, so daß der ganze Text hier nicht wiedergegeben
werden kann, z. B.:

A — Aolus clomng tnas liberot wo!
D — Daus, Dons meus, expslls pestem a ine et a loco isto; libéra mo!
I — In maoris tuas, Domine, commeiicio spiritum meum, cor et cordas morim.
?4 — ^4nte coelilm st terram Deus ernt

Die ganze Auflösung ist zu finden bei P. Laurcnz Hecht, O.S.B, „Der
St. Bcnediktspfennig" (Einsiedeln 1853) S.19 ff.; ebenso in^den Hess. Blätterir
f. Volkskunde 17 (1918) 37 ff., wo ausführlich über den Zachariassegcn
gehandelt ist. Die gewöhnliche Bnchstabenfolge ist:

st- 75 st-l)1.4 st-LI? st- 8^1! st- X ->- IU11' st- IU' U8.

E. H.-K.
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Demandes et réponses.
La formule Sator Arepo. — 1° Où apparaît-elle pour la première fois? —

2° La trouvc-t-on appliquée sur des églises ou d'autres édifices! — 3° A-t-elle
été utilisée par les confréries de maçons du moyen âge avec une signification
ésotérique?

Réponse. — S. Seligmann traite de façon très détaillée de cette formule
dans les ,,§effifd)e 23lcittcr für Polïêïunbe" 13, 154—183. Il y est indiqué qu'on
suppose qu'elle apparaît pour la première fois vers le 4" ou 5° siècle de notre
ère sur une amulette de bronze d'Asie mineure (d'après D. 28ulff, „Slltcljrift»
licljc 23ilbtoerfc", 23erlin 190!), I, p. 317, n° 1669); mais il est possible qu'un
papyrus magique copte soit encore plus ancien („9trd)iö für Ketiginnätoiff." 24,
168). On la rencontre dans des édifices anciens, églises et chapelles (Seligmann,
p. 165). Ses diverses interprétations sont résumées à p. 172 ss. Voir une
nouvelle tentative d'explication («Oro te pater, Oro te pater, sanas») dans

„3eitfc£)rift für Polfgfuitbe" 30—32, p. 165. D'autres renseignements sur son

application et si signification dans: ££. ®ornfeiff, ®nê îllpljabet in 9Jit)ftif
unb SDÎagte (Seidig 1925), pp. 79—179; S?. Qa^mann itt „.Çieffifdje SBlättcr" 24,
98 ss.; g. ©rofjcr dans „Slrdjib für ÏReligionSlpiffenfc^aft" 24, 165 ss. Nous
n'avons pu trouver aucune indication sur une application particulière de la

formule par les taillepierre.

QInttoorten. — Réponses.

3ur ainfrngc: „0 Stbraljaut" îc. (üben 1933, <3. 14): grctglicfier 23cr§

ftunb $meifelto8 auf einem ©emfilbe ber Sujerncr JpofbritcEe. Sîacl) einem

DJÎanuffript ttnferer 93ifiliotf)ef, ba§ bic gefanttnetten SIcrfc ber Jpofbruggbilbcr
enthält, pafjt berfclbc ant beften bortljin. ®a er inbcê im HJtanuffript nicht
bortommt, fdjeint er — tnic man auch Ijöreit fann — tucgcit feineë anftöfjigcn
QnljaltS bitrd) einen aitbcrcit erfe^t luurbcn ju fein, ©g toirb mir gcmelbct,
bafi bcêfiûcgcn einmal ettoaë gegangen fei. ®ie 23ilbcr enthalten auf ber einen

Seite Sjencn auê beut alten unb auf ber anbern auS bent neuen Sieftnmcnt.
®a fie u. 28. fämtlidje ttoeb) erhalten finb, füitnte man an ben Driginalien ba§

9iäf)ere feftftetlen. Dr. 901. ©djnellmann.

©üdjerbefttred&ungen. — Comptes rendus.

Deo Sufc, ®ic 2llemannifcl)cn SOÎunbartcn (Slbrifj bcr Sautficrfjaltniffc).
.£>atlc, SRiemetjer, 1931. XII, 289 ©. 8°. 907. 16.—.

@8 ift ein ebenfo berbienftbolleg toie mutigeä Unternehmen, bie Sautleljre
bcr lebenben alemannifcl)en SDhtnbarten einmal in einer bcrglcichenbcit ®ar»

ftclluug überftchtlid) git beljanbcln. SBorarbeiten ftanben nur ganj fpärlid) jur
Sßerfitgung : ba§ SEüc^tigfte bon 8tlb. 93arlpnann int ©eugraphifdjen Scpifon bcr

3cl|tbei$, 23b. 5, 3. 58—76, eine gewaltige Pionierarbeit, bie nur ber einju»
fd)ä{;cn lucifj, bcr felbft mit biefen berfcljlungenen 28irrniffen im tarnpf gc-
ftanben pat. 28a8 bort nur in firafffier gufommcnfaffung ber tbcfcntlidjcn
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Demandes et réponses.
Tla /ormîds 8'ator .Iiepo, — 1" Du apparaít-elle pour la première sois? —

2° Da trouve-t-on appliguse sur dos églises ou d'autres èdiûces! — 3° V-t-elle
êtè utilisée par les confréries do mutons du moyeu âge avec uue siZniticatlou
èsotorigue?

Tèeponzs,— <?, truite de ka^on très detaillêc «Ze cette formule
daus les „Hessische Blätter für Volkskunde" 13, 154— 183, Il z? est iudlguv gu'ou
suppose qu'elle apparaît pour lu première kois vers le 4° ou 5° siècle de notre
ère sur uns amulette do broute d'Xsie mineurs (d'après O, Wulfs, „Altchrist-
lichc Bildwerke", Berlin 1303, I, p, 3l7, n" 1669l; mais il est possidle gu'un
papyrus inagiguo copte soit encore plus ancien („Archiv für Religionswiss." 24,
168), On la rencontre dans des édifices anciens, églises et cbapelles (Leligmauu,
p, 165). 8os diverses interprétations sont résumées à p, 172 ss. Voir une
nouvelle tentative d'explication («Dro te pater, Dr» te pater, sanas») dans

„Zeitschrift für Volkskunde" 30—32, p, 135, D'autres renseignements sur son

application et sa signiücation dans: F, Dvrnseiff, Dns Alphabet in Mystik
und Magic (Leipzig 1925), pp. 79—179; V.Zatzmann in „Hessische Blätter" 24,
98 ss,; F, Großer dans „Archiv für Religionswissenschaft" 24, 165 ss. Xous
n'avons pu trouver aucune indication sur une application particulière de la

formule par les taillopiorre.

Antworten. — kèponses.

Zur Aufrage; „O Abraham" ?c, (oben 1933, S, 14): Fraglicher Vers
stand zweifellos ans einem Gemälde der Luzerner Hofbrttcke. Nach einem

Manuskript unserer Bibliothek, das die gesammelten Verse der Hofbruggbildcr
enthält, paßt derselbe am besten dorthin. Da er indes im Manuskript nicht
vorkommt, scheint er — wie man anch hören kann — wegen seines anstößigen

Inhalts durch einen anderen ersetzt worden zn sein. Es wird inir gemeldet,
daß deswegen einmal etwas gegangen sei. Die Bilder enthalten auf der einen

Seite Szenen aus dein alten und auf der andern aus dem neuen Testament,
Da sie n. W, sämtliche noch erhalten sind, könnte man an den Originnlien das

Nähere feststellen, Dr. M. Schnellmaun.

Bücherbesprechungen. — Lomptes rendus.

Leo Jntz, Die Alemannischen Mundarten (Abriß der Lnutverhältnissc),
Halle, Niemeycr, 1931. XII, 289 S. 8°. M. 16.—.

Es ist ein ebenso verdienstvolles wie mutiges Unternehmen, die Lautlehre
der lebenden alemannischen Mundarten einmal in einer vergleichenden
Darstellung übersichtlich zn behandeln, Vorarbeiten standen mir ganz spärlich zur
Verfügung; das Tüchtigste von Alb, Bachmann im Geographischen Lexikon der

Schweiz, Bd, 5, S, 58—76, eine gewaltige Pionierarbeit, die nur der

einzuschätzen weiß, der selbst mit diesen verschlungenen Wirrnissen im Kampf
gestanden hat. Was dort nur in straffster Zusammenfassung der wesentlichen
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